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Divine Liturgy Schedule:
Tone — 4; Epistle = Rm. 13:11-14:4; Gospel — Mt. 6:14 - 21;

Sunday - February 14 Cheese - Fare Sunday
9:00 am God'’s blessings for our parishioners

10:30 am +lvan & Maria Kusznir Req. Kusznir family

Wednesday - February 17
10:00 am Akadict po crpactei XpucTosmx

Friday - February 19
7:00 pm Divine Liturgy of the Presanctified Gifts (in English)

Saturday - February 20

9:00 am Sorokousty / Parastas / Remembrance of our beloved deceased
5:00 pm +Petro Rapij Req. Family

Sunday - February 21 First Sunday of the Great Lent
9:00 am God'’s blessings for our parishioners
10:30 am +Myroslaw Soltys Req.Family
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FAST

OrOJIOLUEHHS
36ipkn — napadia - $2,118; Caiukn - S108;
YTpumarHs nocinocti- S119;
lHwi noxepTten - S479
Iskyemo ycim napadisHam 3a weapicts Ta NigTpUMmKy!
MoTpi6bHa gonomora ang NpUOGMpPAHHA LLepKBU.

Help needed to clean the church
9:00 am Wednesdays
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May God bless you for your hepl and support.
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ANNOUNCEMENTS
Collections — Parish- 52,118; Candles - $S108;
Grounds maintenance- $119; Initial offerings - $479;
Your generosity and support are greatly appreciated!

While following strict guidelines to ensure the safety of everyone, those who are healthy and make a

conscious decision to do so, may attend the Divine Liturgies.
SOCIAL DISTANCING will be practiced and REQUIRED
MASKS that fit properly must be worn in order to enter the church
HAND SANITIZING will be required once you've entered the church

ATTENDEES should only be healthy individuals. The elderly, those who have a cough,
any symptoms, or are generally not feeling well—please DO NOT come to church.

Please refrain from any personal physical contact among persons;

Veneration of icons, crosses, etc. should be done without touching or kissing them. There

should be no social gatherings after the services.
People should leave the church promptly upon the completion of services;
The Sunday obligation is still dispensed for the foreseeable future.
Happy to welcome you all back in the safest way possible!



Spiritual Regulations for the Great Fast
Although our Church traditionally prescribed absten-
tion from meat and dairy products in days gone by for
the entire duration of the Great Fast, the following are
the minimal Lenten regulations today:

Abstinence from meat and all dairy products on the
First Day of the Great Fast and on Good Friday.
Abstinence from meat only on all Fridays of the Great
Fast as well as Holy Saturday. It is also traditional to
abstain from meat on Wednesdays during the Great
Fast. Everyone should receive the Holy Mysteries of
Reconciliation and Holy Eucharist during the period
from the onset of Great Fast to the Wednesday before
Ascension Thursday.

The Fasting and Abstinence regulations are not bind-
ing on persons 60 or older, the very poor, sick, nurs-
ing or pregnant women, children below the age of 14,
and those who engage in physically very hard labor.
However, all are urged, if able to do so, to observe
the fasting and abstinence regulations.

All the faithful are urged to attend the Lenten services
such as the Presanctified Liturgy, Stations of the Cross,
Akafist of the Passion and the Commemoration of the
Deceased (Sorokousty).

Such good deeds as almsgiving, visitation of the sick,
Bible reading and praying for vocations to the priest-

AyxoBHi npasuna Ha Benuxwui Micr
Xou Hawa Llepkea TpaguuiinHO NpunMCye yTPMMAHHS
Bifl CMOXMBAHHS M CA | MOMOYHMX CTPOB Yy BCi AHi
Benwkoro NocTy, nogaemMo ocydacHeHi MiHIMasbHi
BenukonocHi Bumoru: YTPUMAHHS Bif COXUBAHHA M sca
TA MOJIOYHUX CTPAB Yy neplumit aeHs Benvkoro [ocry,
Ta B CrpacHy n'aTHMUIO. YTPUMAHHS Bif CIOXUBAHHSA
M'aca y Bci n'stHuui Benukoro nocrty, sk i 8 CtpacHy
cyboty. TpaamuiiHO YTPUMYIOTBCS Bifl BXMBAHHS M'9Ca
we 1y cepean Benukoro Mocty. o taincTea cnosigi
3 [Mpecsatolo €BXAPUCTIEID NPUCTYNAETLCA B NEpPioa
Bin nouatky Benukoro lNocty o cepean nepen csatom
Boswecinns TocnogHboro, ske npunagae Ha yeteep. [o
NOCTY TA YTPUMAHHA He 30608’ A3yl0ThCa NioaM CTapLie
60-Tn pokie, fyxe HeMiuHi, XBOPI, XiHKM-TOAYBAMbHUL
v BariTHi, oitv o 14 pokis i Ti, XTO BAXKO Npauoe
disnyHo. OmgHak, No MOXIMBOCTI, JOTPUMYBATUCS
NOCTY i OBMEXYIOUYMX MPABMI CMIOHYKAEMO BCiX. YCix
BIPHUX 3AKIMKAETLCS BPATU yyacTs y BenukonocHmx
BorocnyxenHsx, Takmx ak Jlitypris HanepenocsaueHmx
Hapis, XpecHa popora, Akagict no Crpacreit Ta
Copokoyctut — nomuHaHHa nomepnux. o Takux
p.o6p14x [in, 9K TBOPEHHS MUIOCTUHI, BIABIAAHHS

hood and religious life are most earnestly recommend-
ed to all the Faithful. This year, families are especially
urged to pray together in the mornings and evenings.

Great Fast Liturgical Guidelines

The weekdays of the Great Fast are aliturgical. No
Divine Liturgy, even for funerals, should be celebrated.
Funeral Divine Liturgies are permitted on the liturgical
day of Saturday. On Wednesdays and Fridays of the
Great Fast, the Liturgy of the Presanctified Gifts is to
be celebrated. Typika may be used the other days.
The Divine Liturgy of St. Basil the Great is to be cele-
brated for Sunday Liturgies during this time.

Flowery (Palm) Sunday, March 25 is also the Feast of
the Annunciation this year and the liturgical propers
and scriptural readings for both feasts are to be taken
at the Divine Liturgies.

During Holy Week, the Liturgy of the Presanctified
Gifts is to be celebrated Monday, Tuesday and
Wednesday. There is no Divine Liturgy celebrated

on Good Friday and Holy Saturday. On Holy Thurs-
day evening, Vespers with Divine Liturgy of St. Basil
the Great should be celebrated. On Holy Saturday
evening, Vespers with the Divine Liturgy of St. Basil the
Great is to be celebrated.

xBOPWX, BiBNIMAHI YUTAHHS TQ MONMTBM 30 NMOKIIUKAHHS
[O CBSLLEHCTBA T BGOrONOCBAYEHOTO XMUTTH, LUMPO
300x04yeMO BCix BipHMx. Llporo poky ocobnmeo
30KIIMKAEMO CIM'T B0 CMifbHOT MOSTUTBK BPAHLI TA
BBEYEPI.

JlitypriiHi BkasiBku Ha yac Benukoro nocry
byani Benukoro nocrty € nenitypriiiumm, T06TO,
Cnyx6a boxa He NpaBWTbCA HABITL Mif 4AC MOXOPOHY
30 BMKIIIOYEHHSAM, AKLLO MOXOPOH BiAbYBAETLCS B
cyboTy, aKa € niTyprinHmnm aHem. Y cepean Ta

n’atHuui Benukoro Mocty signpasnsetsca Jlitypris
Hanepepocesuernnx apis. B iHwi gHi MoxHa
Bignpaenst 3a Tunmkom. Bnpopoex uporo yacy B
Hegdini signpasnsaetecs Jlitypris cs. Bacunis Benukoro.
Min yac CrpacHoro twxHa Jlitypria HanepenocsadeHmx
Hapis BiZNpaBNsETLCS B MOHERINOK, BIBTOPOK TA CEPELy.
Y CrpacHy n’asthuuio ta cyboty boxectsenna Jlitypris
He Bignpaensetbca. Beeuepi CrpacHoro yetsepra
BignpasnseTbcs BeuipHs 3 BoxectsenHoto Jlityprieto ca.
Bacunis Benukoro; seedvepi CrpacHoi cybotu — BeuipHs
3 boxecteenHolo nitypriero cs. Bacunis Benwukoro.

YUH BCEMPOLUEHHSA
CesaLLEeHUK 3BEpPTUETLCH A0 Noaei i kaxe:

CeaweHuk: [puragaimo cobi BCi HAWI rPiXM, BiNbHI
i HEBifbHI, CBILOMI i HECBIAOMI, SKMMW MU NPOBUHUINCH
cynpotu [ocnopa bora.
Jlropm: Tocnoau, M1 3rpiluMnm, MM NPOBUMHMIUCH
cynpotun Tebe. MNpoctn Ham.
CBaweHmK: Skuo mm yyemo xanbs go bora, 3a wocs,
WO CTANOCSH B HALIOMY XWTTi, MPUTAAAAMO NPUUMHY
HALIOTO XA,
Jlropm: ocnoau, HONOMOXM HOM MPUHUMATH TBOIO
BOJIIO B YCiM, KOPUTUCH i i HE YyTK Xanb CynpoTH
Tebe, Haworo HaWkpaworo npuatens i batbka.
CeseHumk: [Mpurapaiimo cobi Bcix Tmx ocib, ki
Bynb-KOnM, YMM-HeDYab HOC OBPA3MAM, HAC CKPUBAMIK,
NPOTH HAC MPOBUHUIMCS.
Jhropu: 3 Wwuporo, 3 WiNoro cepus NPOLLAID BCIM TUM,
aki Oynb-konuM, Ak i Ym-Hebyap obpasmnu mexe,
CKPUBAUIM MEHE, MPOTHIBUAN MEHE, NMPOBUHUINCS
NpoOTH MeHe.
The Forgiveness Service
After the homily, the priest, facing the
people says:

Priest: My brothers and sisters, at this time let us try
to remember all of our sins which we have committed
throughout the course of our life, and with which we
have offended God.
All: Lord, we have sinned against You in thought,
word and action. We have been wrong and we have
done wrong. Forgive us.
Priest: Let us try to remember if we harbor any
ill-feelings towards God for anything that happened in
our life.
All: Lord, help us to accept your will in our lives, to
try to understand your ways, and not to feel angry
with You or blame You for anything that might happen
to us or go wrong for us in our lives.
Priest: Let us try to remember all of those people
who have offended us, hurt us, angered us; all those
people against whom, for whatever reason, we bear
grudges, feel hatred, and whom we find hard to
forgive.
All: From the bottom of my heart, | truly and sin-
cerely forgive those who hate me, who have offended
or hurt me, and against whom | carry a grudge or
nourish ill-feelings.

CeseHmK: [puranaimo cobi BCix TUX, AKMX MM,
CBIIOMO Y1 HECBIAOMO, Byab-KOMM, aK i Ynm-Hebyab
06PA3UIU, CKPUBAMIU, MPOTHIBUIIN.

Jliopgm: 3 Lwmnporo cepus NPU3HAIOCH, WO A 3rPiLLMB
CYNpPOTH IHWUX. FKLLIO 9 KOrOCh, CBIAOMO Y4 HECBILOMO,
Byab-Konu, aK i unm-Hebyap 0bpasMB, CKPUBAMB,
NPOrHIBMB, 3 LINOro Ccepua nepenpoLuyto i npoLuy
NPOLLUEHHS TA NPOBAYEHHS.

CeaweHmMK: bpatu i cecTpu, SKWO 8 3rpilwmMB NpoTH
BAC LYMKOIO, CIIOBOM, LIfIOM YM IHLIMM NOYYTTAM MOIM,
NPOCTITb MeHi rpilHOMY | MoniTe bora 3a meHe.
Jhiogm: bor Hexalt npocTuts i nomunye Tebe, YecHui
oTye, i MM npolaemo Tobi. bnarocnosu i npocty,
YECHMM OTYe, | HOM TPILLUHUM MPOBUHU HALUI, BiNbHI i
HeBINbHI.

CesaweHmk: Hexar [ocnogs bor 3 munocepas Ceoro
NPOCTWTbL MPIXM BAWI TA NOMuye Bac. | a Tex npouwato
BAM.

Priest: Let us try to remember all of those peo-

ple whom we ourselves have hurt or offended,

knowingly or unknowingly, in word or in deed;
and all those whom we, for whatever reason, hate
and who bear grudges against us.
All: From the bottom of my heart, | truly and sincere-
ly ask forgiveness and pardon of all those whom |
hate, whom | have offended and hurt, and who hold
a grudge against me because of this.
Priest: My brothers and sisters, if | have sinned
against you, hurt you, or offended you in thought,
word or action, knowingly or unknowingly, in any
possible way, please forgive me, a sinner, and pray to
God for me.
All: May God Himself forgive you and pardon your
sins and transgressions, and we also forgive and par-
don you. Father, bless us and forgive us our sins and
offenses and transgressions, committed voluntarily or
perhaps unwittingly, against you.

Priest: May the Lord God, through His grace and
loving kindness, forgive you. And | also pardon and
forgive you.



Sunday, February 14th
Sunday of Cheese fare
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Hepias, 14-ro AroToro
Hepairs CuponycHa

Tropar, Tone 4: When the disciples of the Lord
learned from the angel the glorious news of the
resurrection® and cast off the ancestral condem-
nation,* they proudly told the apostles:* “Death
has been plundered! Christ our God is risen*
granting to the world great mercy.”

Glory be to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, now and for ever and ever. Amen!

Kondak of Cheese-fare Sunday, tone 6:
Guide of wisdom, giver of understanding,* teach-
er of the ignorant and protector of the poor,*
Master, strengthen my heart and make it under-
stand.* You give me speech, word of the Father,*
for I will not keep my lips from crying out to You.*
Merciful Lord, have mercy on me a sinner.

Prokimen, tone 8: Pray and give praise to the
Lord our God.

Verse: God is renowned in Judah, in Israel
great is his name.

Epistle: A reading from the Epistle of the holy
apostle Paul to the Romans. (13:11 - 14:4)

Brothers and Sisters! Our salvation is closer than
when we first accepted the faith. The night is far
spent; the day draws near. Let us cast off deeds
of darkness and put on the armor of light. Let us
live honorably as in daylight; not in carousing
and drunkenness, not in sexual excess and lust,
not in quarreling and jealousy. Rather, put on
the Lord Jesus Christ and make no provision for
the desires of the flesh. Extend a kind welcome
to those who are weak in faith. Do not enter in
disputes with them. A man of sound faith knows
he can eat anything, while one who is weak in
faith eats only vegetables. The man who will eat
anything must not ridicule him who abstains from
certain foods; the man who abstains must not

Tponap, rnac 4: Csitny npo BOCKPECEHHS
pPO3MOBIAb Bifg aQHrena nouyBLue* i npapigHoro
3acyny 3BinHMBLIKCE, ™ [ocnogHi YYEHMULI, POAitoYM,
kasanu anocronam:* “3ponaHa cmMepTs, BOCkpec
Xpuctoc bor,* wo nae csitosi BenMky municts.”

Cnaea Ortuio, i Cuny, i Ceatomy [yxosi, i HuHi, i
MOBCAKYAC, | HA BikM BiYHi. AMiHb.

Konpaak Hepini cuponycHoi, rnac 6:
MpemMymopocT HACTABHKMKY, PO3ymy nopartenio,*
HEMYAPMX YUMTENMIO | HULLIMX 3AXMCHUMKY, yTBEpaM,
BPO3yMM cepue Mo€, Bnagmko!®* Tu pan meni
cnoso, Otyee Cnoso,* 60 oue ycTam MoOiM He
3abopoHio, wob 3eanm TobI*  Munoctmeui,
NOMMAYM MEHE, NAALLOrO.

Mpokimen, rnac 8: [lomoniteca i xsany
sinpnanTe [ocnopesi, bory Hawomy.

Crux: Bigomumit bor & tOpei, B I3paini senuke
Woro ims.

Anocron: J[lo PumnaH nocnaHHs  CBATOrO
anocrtona lMasna untanns. (13:11 - 14:4)

bpatrma i cectpul Tenep Gnmxye HAC cnaciHHA,
HiDX Tomi, sk MM yeipysanu. Hiu npomwunyna,
AeHb Habnmanecsa. BimkMHbMO, OTXeE, BUYMHKM
TEMPSBM M OAATHIMOCL Yy 3b6poto ceitna. 9k
LEeHb, MOBOABMOCS YECHO: HE B HEHOXEPCTBI TA
nMAUTBI, He B nepeniobi Ta po3NycCTi, HE y CBAPHI
Ta 3a3gpoulax; ane easrHitees y [ocnoma lcyca
Xpucra i He nbante npo TiNO 30478 MOXOTEN.
Cnabkoro B Bipi NPMIMATE, HE BCTYNAIOUM 3 HUM
y cynepedku. OauH BipUTb, O MOXHA BCE iCTH,
a cnabkun (y Bipi) ictb ropoamHy. XTo icTb, xam
TUM, WO He iCTb, HE TOPAYE; A XTO He iCTb, XAW
TOro WO iCTb, He cyanTb, 60 bor oro npuitHas.
Tu xto TOKMI, WO dyxoro cnyry cyamiue Ceoemy
rocnogapesi CToiTh BiH a60 NAAAE; A CTOATUME,
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sit in judgment on him who eats. After all,
God himself has made him welcome. Who
are you to pass judgment on another’s ser-
vante His master alone can judge whether
he stands or falls. And stand he will, for the
Lord is able to make him stand.

Allelvia Verses: It is good to give praise
to the Lord, and to sing to Your name, O
Most Highl.

To announce Your mercy in the morning
and Your truth every night.

Gospel: Matthew 6: 14 - 21

The Lord said: If you forgive the faults of
others, your heavenly Father will forgive you
yours. If you do not forgive others, neither
will your Father forgive you. When you faost,
you are not to look glum as the hypocrites
do. They change the appearance of their
faces so that others may see they are fast-
ing. | assure you, they are already repaid.
When you fast, see to it that you groom
your hair and wash your face. In that way
no one can see you are fasting but your
Father who is hidden; and your Fathers who
sees what is hidden will repay you. Do not
lay up for yourselves an earthly treasure.
Moths and rust corrode; thieves break in
and steal. Make it your practice instead to
store up heavenly treasure, which neither
moths nor rust corrode nor thieves break in
and steal. Remember, where you treasure is
there your heart is also.

Communion Hymn: Praise the Lord from
the heavens, praise Him in the highest. Alle-
luia!l Alleluial Alleluial

6o locnopb Ma€E cuny BTPUMATH MOTO.

Cruxm Ha Anunysa: [Jo6pe BOHO NpoCnasnaTH
locnopa, i cnisatu iMeHi Teoemy, Bcesumiunuit.
3BiWATM BPAHLI MUAICTb TBOW, i HOYaMM TBOIO
BipHICTb.

€eanrenisa: Big Martes 6: 14 - 21

Ckasas [ocnoap: Konu Bu npouiatMmeTe mogam
ixHi nposuHu, OTeup Baw HEBECHMI NPOCTUTL i
BOM. A konu BM He OymeTe MPOoLWaTH JIHOLAM, i
Oreub BaW HeBECHMIT HE NPOCTUTL BAM NMPOBMH
sawmx. Komu noctute, He Oyabte CymHi, Ak
nmuemipm: 60 BOHM BUCHAXYIOTb CBOE NMLE, Wob
Oyno BMOHO JIOAAM, WO BOHM NOCTATb. |CTUHHO
KOXY BOM: BOHM BXE MQIOTb CBOK HAropody.
T X, KOAM NOCTMLI, HAOMACTM CBOKO TOJSIOBY i
BMUI CBOE NMLE, WOO He MOKA3aTM MIOASM, LLO
™ noctmw, ane OTuesi TBOEMY, LLO B TOMHI; i
Oreup T8I, WO 6AYUTL Yy TAWHI, BiggacTs Tobi.
He 36upaitte cobi ckapbis Ha 3emni, ge Minb
i xpo6cu<14 HMLWATL | Je 3104ii nigkonytoTb i
kpagyTb. 36upaitte cobi ckapbu Ha Hebi, ae
Hi Minb, Hi XpO6ClKl/1 He To4yaTb i ge 3nopfii He
NPOMNOMMIOIOTL CTIH | He kpaayTs. bo pme Tsik
ckapb, Tam i TBOE cepue byae.

Mpuuacrun: Xsanite [ocnopa 3 Hebec, xBanite
Noro Ha sucotax. Anunysl Anunyal Anmnyal




